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VVaassttee  CCoommmmiissssiiee  vvoooorr  TTaaaallttooeezziicchhtt  
WWaarraannddeebbeerrgg  44    ––  11000000    BBRRUUSSSSEELL  

_________________________________________________________________  
 

   Brussel, 26 september 2018  
 
 

Uw brief van:  
Uw kenmerk:  
Ons kenmerk: 50.088-50.089/II/PF 
 
 
 
 
 

 

Mijnheer de Burgemeester, 
 
Ter zitting van 21 september 2018 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie 
voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan twee klachten die door een inwoner van 
de gemeente Wemmel werden ingediend tegen het stadsbestuur van Eupen. 
 
De klacht heeft betrekking op de eentalig Duitse straatnaamborden “Lindenweg” en 
“Malvenweg” in de stad Eupen.  
 
 
 
         * 
     *          * 
 
 
 
 
 
Op de vraag om inlichtingen van de VCT antwoordde u op 19 april 2018 wat volgt 
(vertaling): 
 
“Wij bevestigen hierbij de goede ontvangst van uw brieven van 2 maart 2018 en van uw 
herinneringsbrief van 6 april 2018 inzake bovenvermelde aangelegenheid.  
 
Gelieve ons te verontschuldigen voor dit late antwoord. Er waren namelijk heel wat 
opzoekingen nodig in ons archief om u een grondig antwoord te kunnen bieden.  
 
Op basis van deze opzoekingen kunnen wij u het volgende meedelen: 
 

- de straatnamen werden overeenkomstig de wettelijke procedure bepaald. Dit betekent 
dat zij conform het advies van de Koninklijke Commissie voor Toponymie en 
Dialectologie in één enkele taal werden bepaald, het Duits;  
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- de namen zijn afkomstig uit het kadaster. Dit betekent dat het gaat om 

geschiedkundige namen en plaatsen en plaatselijke tradities of eigennamen van 
historische personen. Naar onze mening dienen deze dan ook te worden beschouwd 
als eigennamen.  
 

- heel wat van deze straatnamen kunnen wegen hun oorsprong niet vertaald worden; 
 

- de straatnamen kunnen zonder gegronde reden niet gewijzigd worden. Bovendien is 
een wijziging enkel mogelijk op basis van een advies van bovengenoemde Commissie 
of van de huidige Commissie voor de benaming van openbare wegen.  
 

Omwille van deze redenen besliste het schepencollege van de stad Eupen reeds op 14.11.1977 
om de straatnamen te beschouwen als eigennamen en om ze niet naar het Frans te vertalen.  
 
In haar beslissing van 11.05.1981 merkte het schepencollege op dat de meeste namen niet 
vertaald kunnen worden en dat het beter is om één en dezelfde richtlijn te volgen.  
 
Daarom gebruikt de stad Eupen ook in haar Franstalige brieven en publicaties standaard de 
Duitse straatnamen.   
         * 
     *          * 
 
 
De stad Eupen is een plaatselijke dienst in de zin van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 
gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).  
 
Straatnamen zijn in de zin van de SWT berichten en mededelingen aan het publiek en moeten 
overeenkomstig artikel 11, § 2 SWT in de gemeenten uit het Duitse taalgebied in het Duits en 
in het Frans zijn gesteld.  
 
Uw antwoord en het daarbij gevoegde dossier bevatten geen enkele duidelijke rechtvaardiging 
op geschiedkundig of folkloristisch vlak waaruit kan worden opgemaakt dat de namen 
“Lindenweg” en “Malvenweg” geen gemeenzame namen zijn die vertaalbaar zijn naar het 
Frans.  
 
Dat de straatnamen conform de geldige reglementering gekozen worden, ontslaat de stad 
Eupen er echter niet van om de SWT na te leven indien de naam van de straat of de openbare 
weg een gemeenzame naam is uit het Duits die eenvoudig vertaalbaar is naar het Frans, zoals 
in casu het geval is.  
 
De namen “Lindenweg” en “Malvenweg” zijn wel degelijk gemeenzame namen die eenvoudig 
vertaalbaar zijn naar het Frans.  
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De VCT acht de klacht bijgevolg ontvankelijk en gegrond.  
 
Een afschrift van dit advies wordt aan de klager gestuurd. 
 
Met bijzondere hoogachting,     

 
De Voorzitter, 
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